
Historia de Roma desde a súa fundación 
(Libros I-III)





31

Prefacio

Non sei se vou facer algo que pague a pena ao escribir un relato 
completo da historia de Roma desde os seus inicios; e, se o sou-
bese, non ousaría dicilo, pois paréceme que sobre o tema existe 
unha antiga e ben estabelecida práctica: sempre hai novos escri-
tores que cren superar a rudeza dos antigos achegando evidencias 
máis firmes ou mediante un estilo máis coidado. En todo caso, 
para min será grato, na medida das miñas posibilidades, facer 
unha contribución á memoria dos feitos do pobo máis sobrancei-
ro da terra. E se entre tamaña turba de autores a miña sona queda 
escurecida, heime consolar pensando na excelencia e nobreza 
daqueles que acaso chegarán a eclipsar o meu nome13.

Ademais, a empresa é inxente, pois abrangue máis de setecen-
tos anos; e o noso Estado medrou tanto, malia partir dun cativo 
comezo, que arestora está xa a sufrir polo seu tamaño. Por outra 
banda, estou seguro de que a maioría dos lectores non atoparán 
demasiado pracer nas nosas primeiras orixes e nos sucesos inme-
diatamente posteriores; de certo, terán présa por chegar aos tem-
pos máis recentes, nos que están xa a esmorecer as forzas dun 
pobo poderoso desde hai moito tempo. Polo que a min toca, esta 
será a recompensa que obterei a cambio do meu traballo: afas-
tar da miña vista as desgrazas que a nosa época leva tantos anos 
presenciando, mentres dedico todo o meu intelecto a expoñer o 
acontecido en tempos pasados, libre por completo desa angustia 
que pode turbar o espírito do escritor, malia non alcanzar a afas-
talo da verdade.

13   Livio pensa nos historiadores romanos anteriores a el, membros de destacadas 
familias romanas que desenvolveran importantes carreiras políticas, ao revés ca el. Bos 
exemplos son Quinto Fabio Píctor, que foi senador, ou os cónsules Marco Porcio Catón 
(234-149 a.n.e.) e Lucio Calpurnio Pisón Frugi (180-112).
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Non está no meu ánimo confirmar nin refutar as tradicións 
lendarias que datan de épocas anteriores á fundación –ou ao 
proxecto de fundación– da cidade, e que concordan máis coas 
creacións dos poetas que cos rexistros fidedignos dos feitos. Con-
cedemos aos antigos a licenza de faceren máis grandiosos os co-
mezos das cidades mesturando o humano co divino. E, se a algún 
pobo cómpre permitirlle ter por divinas as súas orixes e considerar 
os deuses como os seus devanceiros, ese é o romano: tal é a súa 
gloria militar que, se entre todas as divindades elixe a Marte como 
o seu pai e fundador, o xénero humano acéptao de bo grado, igual 
que acepta o seu dominio.

Mais non me importan demasiado as críticas nin os xuízos que 
se fagan sobre estes relatos ou outros semellantes. Ao meu parecer, 
os lectores deben fixarse, sobre todo, en como era a vida no pasado, 
que costumes rexían, ou con que medios e que protagonistas, en 
tempo de paz e en época de guerra, naceu e medrou o noso domi-
nio; logo deben ver como, co decaemento paulatino da moralida-
de, os costumes comezaron a estragarse e despois dexeneraron cada 
vez máis ata acabaren por caer en picado e chegar aos nosos tem-
pos, nos que non somos capaces de aturar nin os males nin os seus 
remedios14. O principal froito e beneficio que che outorga coñecer 
os feitos do pasado é poderes contemplar exemplos de todo tipo 
á luz de testemuños valiosos: atoparás modelos que imitar no teu 
beneficio e no do teu país, mais tamén outros que evitar, pois son 
vergoñentos, tanto na intención coma no resultado.

De todos xeitos, ou o amor polo meu proxecto engáname, 
ou nunca houbo Estado máis grande, máis respectábel nin máis 
rico en bos exemplos, nin comunidade na que tardasen tanto en 

14   Para algúns estudosos, aquí Livio fai referencia ao intento de Gaio Octavio, xa 
coñecido naquela época como Augusto (63 a.n.e.-14 n.e.), arredor dos anos 28-27, de 
introducir leis contra condutas consideradas inmorais, como o adulterio; con todo, e 
ante a oposición dalgúns membros das clases altas, Augusto debeu intentalo de novo 
nos anos 18 e 9 a.n.e., desta vez con éxito. Outros críticos, porén, pensan que Livio alu-
de simplemente ao ambiente convulso que Roma levaba vivindo máis de dúas décadas, 
e ao que Octavio lle acababa de poñer fin cando o historiador comezou a compoñer a 
súa obra.
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penetrar a cobiza e os excesos, nin na que a pobreza e a frugalidade 
fosen durante tanto tempo un signo de honra. Ata tal punto era 
así que canto menos se tiña menos se desexaba. Porén, nos últimos 
tempos as riquezas trouxeron a avaricia, a abundancia de praceres 
e o devezo por perderse e perdelo todo.

Mais de certo os queixumes, que sen dúbida non resultarán 
gratos –por moi necesarios que quizais sexan–, deben estar ausen-
tes do comezo desta obra tan extensa15. Se o noso costume fose o 
mesmo ca o dos poetas, de mellor gana comezariamos con bos pre-
saxios, pregarias e súplicas aos deuses e ás deusas, para que lle ga-
rantisen un frutífero resultado á gran tarefa que temos por diante.

15   É a segunda vez no prefacio que Livio alude á enormidade da empresa que asu-
miu ao querer contar a historia de Roma desde os seus inicios. Un testemuño de que 
o labor debeu ser moi arduo dánolo Plinio o Vello (c. 23-79), quen na súa Historia 
Natural (Prefacio, 16) conta que Livio considerou abandonar o traballo cando xa o 
tiña moi avanzado.
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Libro I

1. Para comezar, polo común admítese que tras a conquista de 
Troia os gregos masacraron todos os troianos, pero que se absti-
veron de aplicarlles o dereito da guerra a dous, Eneas e Antenor, 
por teren con eles un antigo pacto de hospitalidade16, e porque 
sempre foran defensores de lograr a paz mediante a devolución 
de Helena. Segundo se conta, tras diversas andanzas Antenor foi 
dar á abra máis afastada do mar Adriático, acompañado dun gran 
continxente de énetos. Estes foran expulsados de Paflagonia a 
consecuencia dunha guerra civil e, tras perder o seu rei Pilémenes 
en Troia17, andaban á busca dun líder e dun lugar onde se asen-
tar. Énetos e troianos ocuparon aquelas terras logo de expulsaren 
os eugáneos, que moraban entre os Alpes e o mar18. O lugar 
onde desembarcaron chámase Troia, e por iso a súa rexión recibe 
o nome de «troiana»; mais, en conxunto, estas xentes son coñe-
cidas como «vénetos»19.

Acéptase tamén que Eneas, escapado da súa patria debido á 
mesma catástrofe, pero chamado polo destino a máis altas empre-
sas, marchou na busca dunha nova patria e foi parar primeiro a 

16   Desde tempos moi antigos, os romanos (coma os gregos e outras culturas da 
Idade Antiga) honraban a institución privada do hospitium, que ligaba dúas familias 
(ás veces de vilas ou bisbarras distantes), e que obrigaba a unha a acoller e tratar ben os 
membros da outra cando se atopaban no seu país.

17   Paflagonia é unha rexión histórica situada no norte da península de Anatolia. 
De alí, como di Livio, eran os énetos, cuxo rei Pilémenes rumbaba de estar emparen-
tado con Príamo, rei de Troia, a quen axudou na guerra contra os gregos. Os énetos e 
Pilémenes son mencionados por Homero (Ilíada, II, 934-936) e polo xeógrafo grego 
Estrabón (Xeografía, 12, 3).

18   Tras esta emigración forzada, os eugáneos (un pobo de cuxa orixe non se sabe 
moito) asentáronse no interior, entre o río Adige e o lago de Como.

19   De onde veñen os topónimos actuais Véneto e Venecia.
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Macedonia e logo a Sicilia, illa desde a que alcanzou coa súa frota 
o territorio laurentino20. Tamén alí hai un lugar chamado Troia21. 
Aos troianos, despois dunha travesía tan longa, non lles quedaba 
nada agás as armas e os barcos, polo que deron en saquear os cam-
pos. O rei latino e os aborixes22, que daquela ocupaban aquelas 
terras, botaron man das armas e apuráronse a saír da súa cidade e 
dos seus campos para rexeitar a invasión dos forasteiros.

A partir de aquí, hai dúas versións do acontecido. Uns contan 
que Latino foi vencido na batalla, asinou a paz con Eneas e logo 
emparentou con el. Outros din que cando os dous exércitos esta-
ban formados para o combate, antes de daren o sinal de batalla, 
Latino avanzou e chamou o líder dos forasteiros a parlamentar. 
Preguntoulle quen eran, de onde viñan, que azar os fixera aban-
donar a súa patria e que buscaban desembarcando no territorio 
laurentino. Oíu que aquela multitude viña de Troia, que o seu lí-
der era Eneas, fillo de Anquises e Venus, que escaparan da súa pa-
tria incendiada, e que andaban a buscar un lugar onde asentarse e 
fundar unha cidade. Admirado do espírito daquela xente e daquel 
home, tan disposto á guerra como á paz, Latino estreitoulle a man 
e prometeulle a súa amizade. Con isto quedou selado o pacto entre 
os dous líderes e ambos exércitos confraternizaron. O rei acolleu a 
Eneas na súa propia casa, onde ao pacto público sumou un acordo 
privado, perante os seus deuses penates23, pois entregoulle a Eneas 
a súa propia filla en matrimonio.

Todo isto confirmou as esperanzas dos troianos de que aquel 
lugar resultaría un asentamento estábel e seguro, e suporía a fin 

20   A rexión do Lacio, no centro de Italia.

21   Así o recolle tamén Virxilio en varias pasaxes do libro X da súa Eneida (hai versión 
galega nesta colección, a cargo do mesmo tradutor deste libro). Parece que ese lugar 
chamado Troia caía preto da actual localidade de Zingarini.

22   Pobo que os romanos consideraban o seu devanceiro. Segundo a tradición, des-
cenderan das alturas dos Apeninos para ocupar a chaira centro-occidental da península.

23   Deuses romanos que simbolizaban o penus ou parte máis interior da casa, case 
sempre identificada coa despensa e a supervivencia. Eran representados por medio de 
pequenas figuras de madeira ou pedra. Tradicionalmente, cando unha familia cambiaba 
de residencia, levaba os penates consigo.
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do seu errar. Fundaron unha vila, á que Eneas chamou Lavinio24, 
polo nome da súa esposa. Ademais, en pouco tempo, o novo ma-
trimonio tivo un descendente varón, a quen os seus pais lle puxe-
ron o nome de Ascanio.

2. Despois, aborixes e troianos sostiveron xuntos unha guerra. 
Turno, rei dos rútulos25, a quen lle fora prometida Lavinia antes 
da chegada de Eneas, atufouse ao se ver postergado en beneficio 
dun forasteiro, e fíxolles a guerra a Eneas e Latino. Ningún dos 
dous exércitos saíu con ben do conflito: os rútulos foron ven-
cidos, e os troianos e os aborixes, malia venceren, perderon a 
Latino, o seu líder. Logo Turno e os rútulos, desesperados, recor-
reron ao florecente poder dos etruscos e ao seu rei Mezencio. 
Este, que exercía o poder na rica vila de Caere26, non vira con 
bos ollos o estabelecemento dunha nova cidade, e calculou que 
a potencia troiana medraría moito máis do conveniente para os 
seus veciños. Así, Mezencio non o pensou moito antes de unir 
as súas armas ás dos rútulos. Eneas sentiu pánico ante a perspec-
tiva de semellante enfrontamento, polo que, co fin de granx-
ear o favor dos aborixes e facer que todos compartisen nome e 
dereitos, estendeu a denominación de «latinos» aos dous pobos. 
Desde entón os aborixes non foron menos ca os troianos en apre-
cio e lealdade ao seu rei Eneas. Este fiaba no ardor guerreiro dos 
dous pobos, que cada día estreitaban máis a súa unión, aínda que 
Etruria era tan poderosa que o seu prestixio se estendía, por terra 
e por mar, a toda Italia, desde os Alpes ata o estreito de Sicilia27. 
Por iso sacou as tropas ao campo de batalla, malia poder evitar o 
combate manténdose dentro das súas murallas. A loita resultou 
favorábel aos latinos, mais tamén foi a última acción de Eneas 
neste mundo. Foi soterrado –calquera que sexa o nome co que é 

24   Actual Pratica di Mare, no concello de Pomezia, na área metropolitana de Roma.

25   Pobo do Lacio cuxa capital era Ardea (que aínda existe), situada a 35 km ao sueste 
de Roma.

26   Actual Cerveteri.

27   Hoxe coñecido como estreito de Messina.
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lexítimo e correcto referirse a el– ás beiras do río Numico28, e é 
coñecido polo nome de Xúpiter Indixete29.

3. Ascanio, o fillo de Eneas, aínda non tiña idade para gobernar, 
pero ninguén lle usurpou o trono ata que foi adulto30. No inter-
valo, o Estado latino e o reino legado ao rapaz polo seu avó e o 
seu pai foron rexidos por unha muller: así de forte era o carácter 
de Lavinia. Non vou entrar no debate –quen podería achegar 
certeza nun asunto tan antigo?– sobre se este Ascanio ou outro 
maior ca el, nacido de Creúsa antes da destrución de Troia e 
compañeiro de fuxida do seu pai, é o mesmo Xulo que a familia 
Xulia reivindica como fundador da súa liñaxe31. En todo caso, 
este Ascanio, nacese onde nacese e fose quen fose a súa nai (o que 
é seguro é que era fillo de Eneas) deixoulle á súa nai –ou á súa 
madrasta– a cidade de Lavinio, que por aqueles días estaba moi 
poboada e era próspera. El fundou unha nova cidade ao pé dos 
montes Albanos, que se chamou Alba Longa32, por estenderse ao 
longo do cumio dun outeiro.

Entre a fundación de Lavinio e o estabelecemento da súa colo-
nia de Alba Longa transcorreron uns trinta anos. Tanto floreceron 
ambas, sobre todo tras a derrota dos etruscos, que nin á morte 
de Eneas, nin durante a rexencia da súa muller, nin durante os 
primeiros anos do reinado do seu fillo, aínda un mozo, ousaron 

28   O actual Rio Torto, no Lacio.

29   Non son ben coñecidos, mais parece que os di indigetes («deuses invocados» ou 
«devanceiros divinos», segundo diferentes estudosos) constituían unha innumerábel 
serie de divindades menores cuxo nome se pronunciaba nas pregarias para que secun-
dasen as accións das maiores. En propiedade, a súa función limítase ao cumprimento 
dun acto determinado (o nacemento, a morte, a partida cara a unha viaxe, o regreso 
desta…). A indicación «calquera que sexa o nome…» ten que ver coa necesidade de 
referirse aos deuses polo seu nome exacto e coas palabras correctas.

30   Téñase en conta que para os romanos o paso á idade adulta nos varóns tiña lugar 
aos 14 anos.

31   En efecto, a familia Xulia (á que pertencían Xulio César e Augusto) rumbaba de 
descender deste Xulo, cousa que os emparentaba directamente coa deusa Venus a través 
de Eneas. É a mesma tradición que segue Virxilio na súa Eneida.

32   Alba Longa atopábase na área da actual Castelgandolfo.
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facerlles a guerra Mezencio e os etruscos, nin ningún outro veciño. 
Os termos da paz entre os etruscos e os latinos estipularon que a 
fronteira mutua sería o río Álbula, chamado hoxe Tíber.

O seguinte rei foi Silvio, fillo de Ascanio, nacido por azar nun 
bosque33. Este tivo como fillo a Eneas Silvio, e logo este a Latino 
Silvio. Este último estabeleceu algunhas colonias, cuxos habitantes 
son coñecidos co nome de «latinos primixenios». Todos os que rei-
naron despois en Alba mantiveron o alcume Silvio. De Latino naceu 
Alba; de Alba, Atis; de Atis, Capis; de Capis, Capeto; e de Capeto, 
Tiberino, quen, ao morrer afogado no curso do río Álbula, lle deu á 
corrente fluvial o nome que perduraría ata hoxe34. Fillo de Tiberino 
foi Agripa, e despois de Agripa reinou Rómulo Silvio, quen recibiu 
o trono do seu pai. Morto Rómulo Silvio por un raio, o poder pasou 
directamente a Aventino, que foi enterrado no outeiro integrado 
hoxe na cidade de Roma, e ao que lle deu o seu nome35. Despois 
del reinou Procas, quen xerou a Numítor e Amulio36. Procas legou 
o vedraño reino da familia Silvia a Numítor, que era o maior. Pero 
a violencia puido máis ca a vontade paterna ou o respecto á idade: 
Amulio derrocou o seu irmán e reinou no seu lugar. E a un crime 
engadiulle outro: asasinou os fillos varóns do seu irmán; e a unha 
filla, Rea Silvia, baixo pretexto de honrala, designouna virxe vestal, 
privándoa para sempre da esperanza de ser nai37.

33   En latín «bosque» dise silva, o que explica o nome do sucesor de Ascanio.

34   O Tíber (nome etrusco), chamado Álbula con anterioridade.

35   De Roma dise que é a cidade dos sete outeiros. O Septimontium orixinal, que data 
dunha época na que a urbe tiña pouca extensión, formábano o Palatino, o Cermalo, 
a Velia, o Celio, o Fagutal, o Opio e o Cispio. Máis tarde, coa progresiva ampliación 
da cidade, os sete outeiros pasaron a ser o Palatino (que inclúe o Cermalo e a Velia), o 
Capitolio, o Aventino, o Esquilino (que contén o Fagutal, o Opio e o Cispio), o Celio, 
o Viminal e o Quirinal.

36   Esta lista de reis cumpre a función de encher o oco duns 400 anos entre a morte 
de Eneas e o nacemento de Rómulo e Remo (véxase a introdución). Algúns son heroes 
epónimos (como Capis, que remite á cidade de Capua, ou Aventino); outros, como 
Atis, estabelecen unha relación co ciclo troiano.

37   As virxes vestais eran un colexio de sacerdotisas dedicadas ao culto a Vesta, deusa 
romana do lume do fogar. Eran escollidas de nenas (entre 6 e 10 anos) dentro das 
familias máis nobres de Roma. Durante o seu servizo, que duraba 30 anos, debían per-
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4. Con todo, na miña opinión, o destino tiña decretado o nace-
mento de tan importante cidade e o inicio do maior poderío 
existente, fóra do dos deuses. A vestal, tras ser forzada e dar a luz 
xemelgos, proclamou que Marte era o pai da súa dubidosa prole, 
ben porque así o cría, ben porque un deus resultaba un culpábel 
máis digno. Mais nin os deuses nis os homes a libraron, xunto 
cos seus fillos, da crueldade do rei, que encadeou e encarcerou a 
sacerdotisa e mandou que botasen os nenos ás augas do río. Con 
todo, por unha providencial casualidade, o Tíber ía por fóra da 
súa madre, formando calmos remansos, de xeito que non era 
posíbel achegarse á corrente principal. Aínda así, os que levaran 
os cativos ata alí confiaron en que a auga estancada sería abondo 
perigosa para afogalos. Xa que logo, creron cumprir a orde do 
rei deixando os nenos nun encoro próximo, onde agora está a 
figueira Ruminal (que antes disque se chamou Romular)38.

Aquel lugar era daquela un vasto ermo. Conta a tradición que 
a auga se retirou e deixou en seco o berce flotante no que foran 
abandonados os nenos. Entón unha loba sedenta baixou dos mon-
tes de arredor seguindo o son do pranto dos nenos, para ofrecerlles 
as súas mamas; e fíxoo con tanta dozura que o maioral a cargo dos 
rabaños do rei a atopou lambéndoos. Disque o nome do pastor 
era Fáustulo, que levou os pequenos aos seus cortellos e llos entre-
gou á súa esposa Larentia para que os criase. Hai quen pensa que 
Larentia era chamada «loba» por andar ofrecendo o seu corpo aos 
pastores, e que de aí vén esta milagrosa lenda39.

manecer virxes baixo pena de ser soterradas vivas, aínda que poucas veces se lles aplicou 
ás infractoras tal castigo.

38   Esa figueira atopábase, quizais, ao pé do monte Palatino, preto do templo dedi-
cado á deusa Rumina, protectora das nais e dos nenos lactantes. O nome da divindade 
deriva da voz ruma («mama», «ubre»), que algúns propoñen como orixe etimolóxica do 
topónimo Roma e do antropónimo Rómulo.

39   En latín lupa é a femia do lupus, o lobo. Porén, os testemuños literarios máis an-
tigos indican que os romanos consideraban como sentido primario de lupa o de «pros-
tituta», mentres que para o animal usaron, nun primeiro momento, a expresión lupus 
femina, nacendo a voz lupa máis tarde. Con todo, é moito máis probábel que o par 
lupus/lupa, referido aos animais, sexa de formación antiga, e que o valor pexorativo de 
lupa nacese da lubricidade tradicionalmente atribuída polos pastores á femia do lobo.


